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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative feminine plural aorist active participle from the verb ANABLEPW, which means “to look up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the women produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after looking up.”

Then we have the third person plural present active indicative from the verb THEWREW, which means “to watch, see, notice, observe: they saw.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the women produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used to introduce indirect discourse and is translated “that” after verbs of perception to indicate that content of that perception.  With this we have the third person singular perfect passive indicative from the verb APOKULIW, which means “to be rolled away.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the stone received the action of being rolled away.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun LITHOS, meaning “the stone.”

“And after looking up, they saw that the stone had been rolled away;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for, you see.”
  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a static past state of being.


The active voice indicates that the stone produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective MEGAS, meaning “large” and the adverb of degree SPHODRA, meaning “extremely Mt 2:10; Mk 16:4; Lk 18:23; Rev 16:21.”

“for, you see it was extremely large.”
Mk 16:4 corrected translation
“And after looking up, they saw that the stone had been rolled away; for, you see it was extremely large.”
Explanation:
1.  “And after looking up, they saw that the stone had been rolled away,”

a.  Mark continues the story of the events on Sunday morning at the grave of Jesus.  The subjects of the action are still the six women, who have come to anoint the body of Jesus and give is a proper burial.  The sun is just coming up as the women enter the graveyard and they have just concluded asking one another who was going to help them roll the stone disk away from the front entrance to the grave.


b.  As they were walking they were looking down because it was dark as they approached the graveyard and the area of the tombs.  Now that the sun is rising they have enough light to see clearly and instead of looking down to watch their footing, they now can look up and see the opening of the tomb.


c.  To their surprise and delight the large stone disk had already been rolled away from the entrance to the tomb.

2.  “for, you see it was extremely large.”

a.  Mark then explains that the stone disk covering the entrance was extremely large, with the implication that it was too large for these women to be able to move uphill out of the groove it sat in.


b.  Considering the description of the stone covering the grave here, we can conclude that it may have taken more than just Joseph and Nicodemus to roll the stone in place.  This is why many commentators believe that Joseph had the help of his servants to take Jesus down from the cross, transport the corpse to the graveyard and move this stone into position.  The description “extremely large” implies that the weight may have been too great even if the women brought some of the disciples along to roll the stone back. 


c.  Mark does not tell us who or how the stone was moved (nor does Luke or John, who simply says, “And they found the stone rolled away from the tomb” and “and saw the stone already taken away from the tomb.”), but Mt 28:2 does, “And behold, a severe earthquake had occurred, for an angel of the Lord descended from heaven and came and rolled away the stone and sat upon it.”  What an honor for this elect angel to open the empty grave of Jesus and proclaim to these women, “He is risen.”


d.  This earthquake was directed by God and associated with the coming of the angel, who rolled the stone away (by himself), in order to let believers into the grave (not to let Jesus out).  It was not the job of human beings to roll this stone away, but an action worthy only of God.  Had human beings opened that grave, then believers would be accused of stealing the body at night.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The women were delightfully surprised to find their problem of access to the tomb solved.”


b.  “With downcast eyes and heavy hearts they had been walking up the hill.”


c.  “As the women came closer they were astonished to see that the stone was rolled back already and the entrance plainly revealed.  Their first thought, we know from other accounts, was that the tomb had been rifled by the enemies of Jesus and the body stolen and carried elsewhere.”


d.  “Notice that verse 4 indicates that the women are not put off by the fact that the stone has been rolled away.”


e.  “The unexplained removal of the stone begins to create a sense of superhuman agency in the narrative.”


f.  “Matthew tells us that an angel rolled the stone away and sat on it.  It was not rolled aside in its groove in the regular way so as to be rolled back again to shut the entrance. It was hurled out of its groove by some tremendous power, thrown flat upon the ground in front of the tomb, thus making a seat for the angel who waited until the women drew near and then went inside the tomb.  This stone was not again to be rolled in front of the entrance.  It had been laid flat so that the tomb should stand wide open for all men to see that it was emptied of the body of Jesus.  When the women looked up they saw the stone in this condition.  The opening of the tomb by the angel has been misunderstood by some interpreters. When the angel opened the tomb, Jesus had already risen.  None of the evangelists describes the resurrection proper; it had no witnesses, it was wholly miraculous.  Jesus left the tomb silently.  His dead body was suddenly quickened (1 Pet 3:18), filled with life, and in the same instant passed out of its funeral wrappings and out through the walls of the sealed and guarded tomb invisible to the eyes of men.  Then, when the tomb was empty, the angel came and opened the tomb to show that it was indeed empty.  At this coming of the angel and the earthquake the Roman guard fell prostrate and, recovering somewhat, fled.  Silently, invisibly, wondrously, gloriously the living body passed through the rock.”
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